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'Nærværende Afhandling , forfattet af Bishop 
Hans Fiusen, om hvem Suhm saaledes udtrykker 
sig : ”magni patris magnus iilius, non solum patriæ, 

imrao septentrionis ornamentum” , findes i Origi- 
nalsproget indrykket i det islandske litteratur- 
selskabs Skrifter 14 Bind. Forfatterens Navn 
er tilstrækkelig Borgen for Arbeidets gode Ud - 
forelse i Overeensstemmelse med Hensigten , den nem- 
lig, ved at opregne U aar ene i chronologisk Orden, at 
vise, hvilken Indflydelse de liave havt paa Populatio- 
nens Formindskelse i Island , og derpaa hvorledes 
den atter har tiltaget. De Kilder, hvoraf han har 
ost, ere deels islandske Annaler og andre privat im 
affattede Fortids Mindesmærker, deels offentlige. Akt- 
stykker og C olie gial- Indber et ninge r , der samtlige paa 
Forfatterens Tid vare o g endnu ere for en stor Deel 
tit rykte. Ligesom de altsaa endnu ere meget sjeldne , 
saaledes maae de paa den Tid, Skriftet blev forfattet, 
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neppe have været hjendte af mange Islændere > 
selv ikke af de mere dannede Klasser ; hvoraf 
det hiiver indlysende , at Skriftet har været lige - 
saa interessant, som svarende til de Fordringer, 
man kunde have til Forfatteren , der var lige 
fortjent som Borger, Embedsmand og Lærcl , Til 
Slutning har han ogsaa fremsat en Deel Forslag 
til at modst aae paakommende Uaar< 

Imod nærværende Oversættelse er mig af 
Enkelte gjort, den Indvending, at samme formeent- 
lig vilde fremkalde en vrang Bedommelse af Is- 
lands phy siske Beskaffenhed , og hest yrke Adskil- 
liges Mening saavel om Landets climatiske, som 
bvrige Forfatnings afstikkende Ulighed med den 
kultiverede Verden overhovedet . Vel er det 

sandt, at Afhandlingen har saadanne Begiven- 
heder til Gjen stand , som skildre Islands m'urke 
Side; men ligesom jeg, uagtet hiin Forudsæt- 
nings Antagelighed , ingen Anledning finder til 
at lægge Skjul paa B eg iv eji hedernes historiske 
Sandhed , saaledes troer jeg, at enhver tænkende 
Læser, istedet for at lade sig vildlede , vil , ved at 
betragte det Forhold, hvori U aarene si aae saa- 
vel til hinanden, som til de gode A aringer , blive 
/ 

ledet til retteli gen at indse e , at Landet ligesaa - 
lidet nu, som i Fortiden, er ved U aarene blevet 
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ubeboeligt ; thi ihvorvel denne e ensidige Opteg- 
nelse paa U aarene og disses skadelige Fdiger , ef- 
ter Hensigten ikke kan indlade sig paa, ligefrem 
at omtale de gode A aringer ■, saa vil dog deraf 
indirecte sees, at uagtet Landets Kræfter ved 
de slette Aar have lidt en stor , ja, so?n det rime - 
Ugen ved forste Øjekast kunde synes, ulægelig 
Svækkelse , har dog denne ikkun været local og 
saaledes periodisk, at det Tabte inden kort Tid 
findes at være gjenvundet , hvortil , foruden Bi- 
drag, tilsendte fra fremmede Steder , Indbyggernes 
Ilaardforhed meget maa antages at have vir- 
ket , samt hensigtssvarende af dem anvendte 
Hjælpemidler , i det de med Beredvillighed, og 
ofte uden at hojere Mellemkomst har været nod - 
vendig eller endog p as s ende , have , baade under 
og efter TJ aarene anseet Byrden for fælles . Paa 
en særdeles Maade er hiin hurtige Gjenoprettelse 
ogsaa bleven f remvirket ved selve Landets af- 
sondrede Beliggenhed , og dets C lima, der saa 
meget have simplificeret Næringvejene og Indbyg- 
gernes Levemoade , samt ved Maaden , hvorpaa 

I 

Handelen fortes i det den var læmpet efter Ind- 
byggernes Fornodenheder og Landets Produ etio- 
ner , og endelig ved Sk aans omhed i de offentlige 

% 

Byrders Paalæg , 
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Endnu maa jeg, hvad Oversættelsen an- 
gaaer bemærke , at jeg , uden Forandring i Ind- 
holdet, undtagen forsaavidt at hikelte Steder en 
ubetydelig Udeladelse med Hensyn til det Heles 
Fuldstændighed forekom mig at være ligegyldig, 
har foretaget den Forandring i Formen, at stor- 

/ .i 

s te Delen af det , Forfatteren har som Anmærk- 
ninger tilsat i Noter, der ofte ere vidtløftigere 
end selve Testen, har jeg paa de tilsvarende Ste- 
der op taget i denne, da det i Or ginalen anmærk - 
ningsviis Anførte, enten som Forfatterens egne 
Bemærkninger , eller andre historisk oplysende 
Data, lige interessante med de Jundamentale Be- 
retninger, saaledes bekvemmere syntes at lade sig 
læse i Sammenhæng med disse . De citerede 

Skrifter vil derimod , i - Overeensstemmelse med 
Originalen, findes paa deres Plads i Noterne . 

Det vil vistnok findes, og det indrømmer 
jeg gjerne , at Sproget i Oversættelsen i Almin- 
delighed ikke har den Politur, som af man- 
ge Andre kunde været det given. Derfor vil 

jeg ikke gjore den Undskyldning , skjondt 
det muligen kunde befindes antageligt , at der 
visse Steder forekomme Udtryk, som ikke give 
s aa kort og tillige betydningsfuldt Begreb i 
det nu brugelige danske Skriftsprog , som i det 
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islandske ; men hvo?' dog dette forekom mig at 
være Tilfældet , er dér brugt en Omskrivning 
eller Indklædning, so?n f ormeentligeh ikke udansk , 
dog muligen kan være mindre sædvanlig . Snarere 
kunde maaskee Oversættelsen af den Grund béhove 
og finde Læserens Overbærenhed , fordi Afhandlin- 
gens Natur flere Steder gjbr Materiens udfor- 
lige og flydende Behandling mindre ait+efodelig* 

\ «s 

Forfatterens chrono logiske og meget korte Op- 
tegnelser beholde nemlig saa at sige Annalernes 
tabellariske Form , som jeg derfor ogsaa i Over- 
sættelsen har været nodt til at folge ; kun har 
jeg troet at burde saameget muligt afrunde 
Fortællingerne , og give dem mere sammenhæn- 
gende Udseende ved , som for bemærkety at ind- 
flette Originalens Anmærkninger i Texten , lige- 
som jeg ogsaa i samme Ojemeed har paa sine 
Steder y uden dog at noget tabtes i Meningeiiy 
deels sammentrukket Fortællingerne , og givet 
dem Forbindelsery lidet afvigende fra Forfatte- 
rens , deels ogsaa ganske udeladt den ene af tven- 
de identiske fra forskjellige Skrifter hentede Be- 
retninger . De faa Anmærkninger under Mær- 
ket * ere tilsatte af mig , flere saadanne havde 
det maaskee ikke været upassende at tilfbjey hvis 
ikke Rummet dertil paa en Maade havde været 
for indskrænket . 
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Du Originalen indtager en betydelig Plads 
i den islandske Litteratur , troede jeg ikke at 
burde fortryde de Timer , jeg har anvendt pad 
at fordanske den 9 skjondt jeg forud maatte vide 9 
at Oversættelsen ikke kunde andet end staae langt 
tilbage for liiin . 

ii nhavn i Februar 183i; 

i # ' • - * . 
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Indledning. 

JSl( de tre Plager, Pest, Krig og Dyrtid , der i 
den hellige Skrift kaldes de skarpeste Tugtelser 
fra Guds Haaiul, blandt hvilke Kong David havde 
at vælge '), anseer jeg riungersndden at være den 
værste. Man læser hos den ærværdige Boda, at 
da Hungersnod indtraf Aar 040, sprang 40 til 50 
Mennesker paa engang, Ilaand i Ilaand ud i Soen 
for at drukne sig, og i Rom var 409 saa stor 
Hungersnod, at Borgerne forlangte, at Taxi skulde 
sættes paa Menneskekjod 3 ). Senere da Gotherne 
Jieleirede Stadeil, bade Borgerne Feldtlierren Beli- 
sarius at fore dem i Kamp og aaben Dod, for at 
befrie dem fra Hungeren. ”Deu storste Ulykke, 
(sagde deres Udsendinge) , der kan træffe os, er 
at vore Levedage forlænges, de fleste Borgere ere 
alt diide, og kunne ikke 1 engang blive begravede. 

i) 2 Sam. 24, 13; 1 Kron. 2 i, 12. 

' 5 ) Trondi,. S elsk. Ski*. 1 B. S. 134. 

. 3 ) Jusl Lipsins de Constantia Lib. 2. Cap. 23. 

(i) 



Vor Kval er saa uudstaalig, at vi misunde de Døde. 
Ethvert Onde synes os imod Hungeren at regne 
at være taaleligt, og enhver Dddsmaadc ansee vi 
mod Ilungersdoden behagelig” x ). Hungeren skaa- 
ner hverken Unge elier Gaiftle, men dræber forst 
efter lange Pinsler og medfører en heel Hær af 

Sygdomme. Den foraarsager Ran og Tyverie, me- 

% 

dens den staaer paa, og bag efter Uvirksomhed og 
Lovloshed , der igjen frembringe Spirer til nye 
Forbrydelser, som Vanskeli gen lade sig udrydde. 
Ikke at tale om, at selve Hungeren hyppigt bliver 
Kilden til mange Slags Sygdomme; dette var Til- 
fældet i Tydsk land under 30 Aars Krigen. De 
Svenske sige 2 ) , at ingen Sygdom har faaet Over- 
haand hos dem , der jo fov det meste har liavt 
sin Grund i foregaaende Hunger, hvorved Folket 
nemlig er tvunget til Brugen af unaturlige Fode- 
jnidler. 

At Uaar og Hungersnød hyppigen have fun- 
det Sted i Island, er ikke underligt, da det sam- 
me har været Tilfældet i de Lande, hvor tempe- 
reret Ciima, Frugtbarhed v og fordelagtig Handel 
dog synes at have kunnet modvirke den. 1 den 
Henseende kan Italien , Spanien og Frankrig an- 
føres, og, for alene at see lien til disse Landes 

*) Procop. de Bello Gallico Libr. 2. Cflp. 3. 
ft ) See Krager Svar på Fiågan : Hvilka ero Swenska 
"Cliraatets Fdrmonajr og Olåganheter S. 7. 
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Skjæbne i nyere Tid, da dode i Bologna i den An- 
ret 1598 opkomne Hungersnod 53704 Menneskery 
og 32 Aar senere bortrev Pesten sammesteds 41691 
Individer- I det forrige Aarhundredes tvende sid- 
' ste Tiaar fortælle Skribenterne, at i Frankrig ere 
dode 2 Millioner Mennesker af Ilungersnod, end- 

l 

skjondt Regjeringen dog viseligen sorgede for me- 
gen Korntilforsel fra fremmede Steder, og i Mi- 
nerva 1 ) læser man: ”Det i de frugtbare Sydlande 
almindelige Sorgespil, Kornmangel og Ilungersnod^ 
har endnu i dette Foraar været almindeligt, som 
i mange af' Frankrigs Proviudser, saa og næsten, 
overalt i Spanien.” Men ihvorvel Island er udsat 
for Uaar, saa er det dog ikke ubeboeligt, da de 
gode Aaringer ere langt flere end de slette. 
Det er en Feil, soin blandt andre liar indsneget 
sig i adskillige Fremmedes Beretninger om Island, 
at de gjore Uaarene der alt for hyppige. I herhen- 
horende Skrifter tinder man som et Mundheld: 

f % 

” Islandia perpetuis frigoribus et glade damnat a 
Den lærde Arngrimus Jonæ har derfor saavel i 
dette Punkt, som i flere andre, med megen Skarp- 
sindighed viist Urigtigheden af dette Foregiven- 
de : ligesom ogsaa Horrebow i "Tilforladelige 
Efterretninger om Island’’ paa det tydeligste har 

i) For 1789 Juli Maaned S. 122. 

a ) See hans Commentar de Islandia og Anatome Blef- 
keniana, Hamburgi 1616, 

(i*) 



